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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 13 
 

Shavua Reading Schedule (44th sidrah) – 2Chr 13 -  16 
 

:DCEDI-LR  DIA@  JLNIE  MRAXI  JLNL  DXYR  DPENY  ZPYA 2Chr13:1 

:†́…E†́‹-�µ” †́I¹ƒ¼‚ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ �́”̧ƒ´š´‹ ¢¶�¶Lµ� †·ş̌ā¶” †¶’Ÿ÷̧� œµ’̧�¹A ‚ 

1. bish’nath sh’moneh `es’reh lamelek Yarab’`am wayim’lok ‘AbiYah `al-Yahudah. 
 

2Chr13:1 In the eighteenth year of King Yaraboam, AbiYah became king over Yahudah. 
 

‹13:1› Ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ιεροβοαµ  
ἐβασίλευσεν Αβια ἐπὶ Ιουδαν·   
1 En tŸ okt	kaidekatŸ etei t�s basileias Ieroboam ebasileusen Abia epi Ioudan;   

 In the eighteenth year of the kingdom of Jeroboam, Abijah took reign over Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@IXE@-ZA  EDIKIN  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  MIPY  YELY 2 

:MRAXI  OIAE  DIA@  OIA  DZID  DNGLNE  DRAB-ON 

�·‚‹¹šE‚-œµƒ E†́‹´�‹¹÷ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹µ�́�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹’́� �Ÿ�´� ƒ 

:�́”¸ƒ´š́‹ ‘‹·ƒE †́I¹ƒ¼‚ ‘‹·A †´œ̧‹´† †́÷´‰̧�¹÷E †́”¸ƒ¹B-‘¹÷ 
2. shalosh shanim malak biY’rushalam w’shem ‘imo MikaYahu bath-‘Uri’El  
min-Gib’`ah umil’chamah hay’thah beyn ‘AbiYah ubeyn Yarab’`am. 
 

2Chr13:2 He reigned three years in Yerushalam; and his mother’s name was MikaYahu  

the daughter of Uri’El of Gibeah.  Now there was war between AbiYah and Yaraboam. 
 

‹2› ἔτη τρία ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Μααχα θυγάτηρ 
Ουριηλ ἀπὸ Γαβαων.  καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον Αβια καὶ ἀνὰ µέσον Ιεροβοαµ.   
2 et� tria ebasileusen en Ierousal�m,  

Three years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Maacha thygat�r Ouri�l apo Gaba	n.   

 And the name of his mother was Michaiah daughter of Uriel of Gibeah.   

kai polemos �n ana meson Abia kai ana meson Ieroboam.   

 And there was war between Abijah and between Jeroboam.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLN  IXEAB  LIGA  DNGLND-Z@  DIA@  XQ@IE 3 

  DNGLN  ENR  JXR  MRAXIE  XEGA  YI@  SL@  ZE@N-RAX@ 
:LIG  XEAB  XEGA  YI@  SL@  ZE@N  DPENYA 

 †́÷´‰̧�¹÷ ‹·šŸA¹B �¹‹µ‰̧A †´÷́‰̧�¹Lµ†-œ¶‚ †´I¹ƒ¼‚ š¾“̧‚¶Iµ‡ „ 

 ŸL¹” ¢µš´” �́”̧ƒ´š´‹̧‡ “ šE‰́A �‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷-”µA¸šµ‚ 
“ :�¹‹´‰ šŸA¹B šE‰́A �‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ †¶’Ÿ÷¸�¹A †́÷́‰̧�¹÷ 

3. waye’sor ‘AbiYah ‘eth-hamil’chamah b’chayil giborey mil’chamah  
‘ar’ba`-me’oth ‘eleph ‘ish bachur s w’Yarab’`am `arak `imo mil’chamah  
bish’moneh me’oth ‘eleph ‘ish bachur gibor chayil. 
 

2Chr13:3 And AbiYah began the battle with an army of mighty men of war,  
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four hundred thousand chosen men, while Yaraboam had set the battle in array  

against him with eight hundred thousand chosen men who were mighty men of valor. 
 

‹3› καὶ παρετάξατο Αβια τὸν πόλεµον ἐν δυνάµει πολεµισταῖς δυνάµεως 
τετρακοσίαις χιλιάσιν ἀνδρῶν δυνατῶν, καὶ Ιεροβοαµ παρετάξατο  
πρὸς αὐτὸν πόλεµον ἐν ὀκτακοσίαις χιλιάσιν, δυνατοὶ πολεµισταὶ δυνάµεως.   
3 kai paretaxato Abia ton polemon en dynamei polemistais dyname	s  

 And Abijah deployed for the war with a force of warriors of power –  

tetrakosiais chiliasin andr	n dynat	n, kai Ieroboam paretaxato pros auton polemon  

 four hundred thousand mighty men.  And Jeroboam deployed against him for war.  

en oktakosiais chiliasin, dynatoi polemistai dyname	s.   

 with eight hundred thousand, they were mighty warriors of power 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@  XDA  XY@  MIXNV  XDL  LRN  DIA@  MWIE 4 

:L@XYI-LKE  MRAXI  IPERNY  XN@IE 

�¹‹´š¸–¶‚ šµ†¸A š¶�¼‚ �¹‹µš´÷̧˜ šµ†¸� �µ”·÷ †́I¹ƒ¼‚ �́™´Iµ‡ … 

:�·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ �́”¸ƒ́š´‹ ‹¹’E”́÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. wayaqam ‘AbiYah me`al l’har Ts’marayim ‘asher b’har ‘Eph’rayim  
wayo’mer sh’ma`uni Yarab’`am w’kal-Yis’ra’El. 
 

2Chr13:4 And AbiYah stood on Mount Tsemarayim, which is in the hill country  

of Ephrayim, and said, Hear me, Yaraboam and all Yisra’El: 
 

‹4› καὶ ἀνέστη Αβια ἀπὸ τοῦ ὄρους Σοµορων, ὅ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ,  
καὶ εἶπεν Ἀκούσατε, Ιεροβοαµ καὶ πᾶς Ισραηλ.   
4 kai anest� Abia apo tou orous Somor	n, ho estin en tŸ orei Ephraim,  

 And Abijah rose up from mount Zemaraim, which is in mount Ephraim,  

kai eipen Akousate, Ieroboam kai pas Isra�l.   

 and said, Hear me, Jeroboam and all Israel!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKLNN  OZP  L@XYI  IDL@  DEDI  IK  ZRCL  MKL  @LD 5 

:GLN  ZIXA  EIPALE  EL  MLERL  L@XYI-LR  CIECL 

 †́�´�̧÷µ÷ ‘µœ´’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹J œµ”µ…́� �¶�´� ‚¾�¼† † 

“ :‰µ�¶÷ œ‹¹š¸A ‡‹́’́ƒ¸�E Ÿ� �́�Ÿ”̧� �·‚́š¸ā¹‹-�µ” …‹¹‡´…̧� 
5. halo’ lakem lada`ath ki Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El nathan mam’lakah l’Dawid  
`al-Yis’ra’El l’`olam lo ul’banayu b’rith melach. 
 

2Chr13:5 Do you not know that JWJY the El of Yisra’El gave the rule over Yisra’El  

to Dawid forever, even to him and to his sons by a covenant of salt? 
 

‹5› οὐχ ὑµῖν γνῶναι ὅτι κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἔδωκεν βασιλείαν ἐπὶ τὸν Ισραηλ  
εἰς τὸν αἰῶνα τῷ ∆αυιδ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διαθήκην ἁλός;   
5 ouch hymin gn	nai hoti kyrios ho theos Isra�l  

Is it not to you to know that YHWH the El of Israel 

ed	ken basileian epi ton Isra�l  

 appointed the kingdom to David over Israel  

eis ton ai	na tŸ Dauid kai tois huiois autou diath�k�n halos?   

 into the eon to David, and to his sons for a covenant of salt?  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPC@-LR  CXNIE  CIEC-OA  DNLY  CAR  HAP-OA  MRAXI  MWIE 6 

:‡‹́’¾…¼‚-�µ” …¾ş̌÷¹Iµ‡ …‹¹‡´C-‘¶ƒ †¾÷¾�̧� …¶ƒ¶” Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ �́™´Iµ‡ ‡ 

6. wayaqam Yarab’`am ben-N’bat `ebed Sh’lomoh ben-Dawid  
wayim’rod `al-‘adonayu. 
 

2Chr13:6 Yet Yaraboam the son of Nebat, the servant of Shelomoh the son of Dawid,  

rose up and rebelled against his master, 
 

‹6› καὶ ἀνέστη Ιεροβοαµ ὁ τοῦ Ναβατ ὁ παῖς Σαλωµων τοῦ ∆αυιδ  
καὶ ἀπέστη ἀπὸ τοῦ κυρίου αὐτοῦ.   
6 kai anest� Ieroboam ho tou Nabat ho pais Sal	m	n tou Dauid  

And rose up Jeroboam son of Nebat, the servant of Solomon son of David, 

kai apest� apo tou kyriou autou.   

  and revolted from his master.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRILA  IPA  MIWX  MIYP@  EILR  EVAWIE 7 

  XRP  DID  MRAGXE  DNLY-OA  MRAGX-LR  EVN@ZIE 
:MDIPTL  WFGZD  @LE  AAL-JXE 

�µ”µI¹�̧ƒ ‹·’̧A �‹¹™·š �‹¹�́’¼‚ ‡‹´�́” E˜̧ƒ´R¹Iµ‡ ˆ 

šµ”µ’ †́‹´† �́”̧ƒµ‰̧šE †¾÷¾�̧�-‘¶A �́”¸ƒµ‰¸š-�µ” E˜̧Lµ‚̧œ¹Iµ‡ 
:�¶†‹·’̧–¹� ™µFµ‰̧œ¹† ‚¾�¸‡ ƒ́ƒ·�-¢µš¸‡ 

7. wayiqab’tsu `alayu ‘anashim reqim b’ney b’lia`al wayith’am’tsu `al-R’chab’`am 
ben-Sh’lomoh uR’chab’`am hayah na`ar w’rak-lebab w’lo’ hith’chazaq liph’neyhem. 
 

2Chr13:7 and vain men gathered to him, sons of worthlessness,  

and have strengthened themselves against Rechoboam, the son of Shelomoh,  

when Rechoboam was young and tender of heart and could not stand against them. 
 

‹7› καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἄνδρες λοιµοὶ υἱοὶ παράνοµοι,  
καὶ ἀντέστη πρὸς Ροβοαµ τὸν τοῦ Σαλωµων, καὶ Ροβοαµ ἦν νεώτερος  
καὶ δειλὸς τῇ καρδίᾳ καὶ οὐκ ἀντέστη κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ.   
7 kai syn�chth�san pros auton andres loimoi huioi paranomoi,  

 And there gathered together with him men mischievous, sons of lawbreakers,  

kai antest� pros Roboam ton tou Sal	m	n, 

 and he has risen up against Rehoboam son of Solomon,  

kai Roboam �n ne	teros kai deilos tÿ kardia/ kai ouk antest� kata pros	pon autou.   

 and Rehoboam was younger and timid in heart, and resisted not to his face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZKLNN  IPTL  WFGZDL  MIXN@  MZ@  DZRE 8 

  ADF  ILBR  MKNRE  AX  OEND  MZ@E  CIEC  IPA  CIA 
:MIDL@L  MRAXI  MKL  DYR  XY@ 

†́E†́‹ œ¶�¶�¸÷µ÷ ‹·’̧–¹� ™·Fµ‰¸œ¹†̧� �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚ †́Uµ”¸‡ ‰ 

ƒ´†́ˆ ‹·�¸„¶” �¶�´L¹”¸‡ ƒ́š ‘Ÿ÷́† �¶Uµ‚̧‡ …‹¹‡́… ‹·’̧A …µ‹¸A 
:�‹¹†¾�‚·� �́”¸ƒ´š´‹ �¶�́� †́ā́” š¶�¼‚ 

8. w’`atah ‘atem ‘om’rim l’hith’chazeq liph’ney mam’leketh Yahúwah  
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b’yad b’ney Dawid w’atem hamon rab w’`imakem `eg’ley zahab  
‘asher `asah lakem Yarab’`am l’elohim. 
 

2Chr13:8 So now you think to withstand against the kingdom of JWJY  

in hand of the sons of Dawid, and you be a great multitude and having  

with you the golden calves which Yaraboam made for mighty ones for you. 
 

‹8› καὶ νῦν λέγετε ὑµεῖς ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον βασιλείας κυρίου  
διὰ χειρὸς υἱῶν ∆αυιδ·  καὶ ὑµεῖς πλῆθος πολύ, καὶ µεθ’ ὑµῶν µόσχοι χρυσοῖ,  
οὓς ἐποίησεν ὑµῖν Ιεροβοαµ εἰς θεούς.   
8 kai nyn legete hymeis antist�nai kata pros	pon basileias kyriou  

 And now you speak to oppose against the face of the kingdom of YHWH  

dia cheiros hui	n Dauid; kai hymeis pl�thos poly,  

in the hand of the sons of David, and you are multitude a vast, 

kai methí hym	n moschoi chrysoi, hous epoi�sen hymin Ieroboam eis theous.   

 and with you calves of gold which made for you Jeroboam as mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIELDE  OXD@  IPA-Z@  DEDI  IPDK-Z@  MZGCD  @LD 9 

  ECI  @LNL  @AD-LK  ZEVX@D  INRK  MIPDK  MKL  EYRZE 
:MIDL@  @LL  ODK  DIDE  DRAY  MLI@E  XWA-OA  XTA 

 �¹I¹‡¸�µ†̧‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A-œ¶‚ †´E†́‹ ‹·’¼†¾J-œ¶‚ �¶U¸‰µC¹† ‚¾�¼† Š 

Ÿ…́‹ ‚·Kµ÷̧� ‚́Aµ†-�́J œŸ˜́š¼‚́† ‹·Lµ”̧J �‹¹’¼†¾J �¶�́� Eā¼”µUµ‡ 
“ :�‹¹†¾�½‚ ‚¾�¸� ‘·†¾� †́‹´†̧‡ †́”¸ƒ¹� �¹�‹·‚̧‡ š´™´A-‘¶A šµ–̧A 

9. halo’ hidach’tem ‘eth-kohaney Yahúwah ‘eth-b’ney ‘Aharon w’haL’wiim  
wata`asu lakem kohanim k’`amey ha’aratsoth kal-haba’ l’male’ yado  
b’phar ben-baqar w’eylim shib’`ah w’hayah kohen l’lo’ ‘elohim. 
 

2Chr13:9 Have you not driven out the priests of JWJY, the sons of Aharon  

and the Lewiim, and made for yourselves priests like the peoples of other lands?   

Whoever comes to fill his hand with a bullock, a young bull and seven rams,  

even he may become a priest of what are no mighty ones. 
 

‹9› ἦ οὐκ ἐξεβάλετε τοὺς ἱερεῖς κυρίου τοὺς υἱοὺς Ααρων  
καὶ τοὺς Λευίτας καὶ ἐποιήσατε ἑαυτοῖς ἱερεῖς ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς;   
πᾶς ὁ προσπορευόµενος πληρῶσαι τὰς χεῖρας ἐν µόσχῳ ἐκ βοῶν  
καὶ κριοῖς ἑπτὰ καὶ ἐγίνετο εἰς ἱερέα τῷ µὴ ὄντι θεῷ.   
9 � ouk exebalete tous hiereis kyriou tous huious Aar	n kai tous Leuitas  

 Or did you not cast out the priests of YHWH, the sons of Aaron, and the Levites;  

kai epoi�sate heautois hiereis ek tou laou t�s g�s?   

 and you made to yourselves priests from the people of the land?   

pas ho prosporeuomenos pl�r	sai tas cheiras en moschŸ ek bo	n  

 Even every one approaching filling his hand with a calf , an offspring of the herd,  

kai kriois hepta kai egineto eis hierea tŸ m� onti theŸ.   

 and rams seven, and he becomes as a priest to the one not being deities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDPAFR  @LE  EPIDL@  DEDI  EPGP@E 10 

:ZK@LNA  MIELDE  OXD@  IPA  DEDIL  MIZXYN  MIPDKE 
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E†º’̧ƒµ ¼̂” ‚¾�¸‡ E’‹·†¾�½‚ †́E†´‹ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‹ 

:œ¶�‚́�¸÷µA �¹I¹‡¸�µ†̧‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A †́E†́‹µ� �‹¹œ¸š´�̧÷ �‹¹’¼†¾�̧‡ 
10. wa’anach’nu Yahúwah ‘Eloheynu w’lo’ `azab’nuhu  
w’kohanim m’shar’thim laYahúwah b’ney ‘Aharon w’haL’wiim bam’la’keth. 
 

2Chr13:10 But as for us, JWJY is our El, and we have not forsaken Him; and the priests,  

which minister to JWJY, are the sons of Aharon and the Lewiim in the work. 
 

‹10› καὶ ἡµεῖς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν οὐκ ἐγκατελίποµεν, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ 
λειτουργοῦσιν τῷ κυρίῳ οἱ υἱοὶ Ααρων καὶ οἱ Λευῖται ἐν ταῖς ἐφηµερίαις αὐτῶν·   
10 kai h�meis kyrion ton theon h�m	n ouk egkatelipomen, kai hoi hiereis autou 

 And we YHWH our El did not abandon.  And his priests 

leitourgousin tŸ kyriŸ hoi huioi Aar	n kai hoi Leuitai en tais eph�meriais aut	n;    

officiate to YHWH, the sons of Aaron and the Levites in their daily rotations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXRA-AXRAE  XWAA-XWAA  ZELR  DEDIL  MIXHWNE 11 

  XEDHD  OGLYD-LR  MGL  ZKXRNE  MINQ-ZXHWE 
MIXNY-IK  AXRA  AXRA  XRAL  DIZXPE  ADFD  ZXEPNE 
:EZ@  MZAFR  MZ@E  EPIDL@  DEDI  ZXNYN-Z@  EPGP@   

ƒ¶š¶”´A-ƒ¶š¶”́ƒE š¶™¾AµA-š¶™¾AµA œŸ�¾” †́E†́‹µ� �‹¹š¹Š¸™µ÷E ‚‹ 

šŸ†́Hµ† ‘´‰̧�ºVµ†-�µ” �¶‰¶� œ¶�¶š¼”µ÷E �‹¹Lµ“-œ¶š¾Ş̌™E 
�‹¹š¸÷¾�-‹¹J ƒ¶š¶”´A ƒ¶š¶”´A š·”´ƒ¸� ́†‹¶œ¾š·’̧‡ ƒ́†´Fµ† œµšŸ’̧÷E 

:Ÿœ¾‚ �¶U¸ƒµˆ¼” �¶Uµ‚̧‡ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ E’̧‰µ’¼‚ 
11. umaq’tirim laYahúwah `oloth baboqer-baboqer uba`ereb-ba`ereb uq’toreth-samim 
uma`areketh lechem `al-hashul’chan hatahor um’norath hazahab  
w’nerotheyah l’ba`er ba`ereb ba`ereb ki-shom’rim ‘anach’nu ‘eth-mish’mereth  
Yahúwah ‘Eloheynu w’atem `azab’tem ‘otho. 
 

2Chr13:11 And they burn burnt offerings to JWJY morning by morning  

and evening by evening, and fragrant incense, and the showbread is set on the clean table,  

and the golden lampstand with its lamps is to burn evening by evening;  

for we keep the charge of JWJY our El, but you have forsaken Him. 
 

‹11› θυµιῶσιν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώµατα πρωὶ καὶ δείλης καὶ θυµίαµα συνθέσεως,  
καὶ προθέσεις ἄρτων ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς καθαρᾶς, καὶ ἡ λυχνία ἡ χρυσῆ  
καὶ οἱ λυχνοὶ τῆς καύσεως ἀνάψαι δείλης, ὅτι φυλάσσοµεν ἡµεῖς τὰς φυλακὰς  
κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων ἡµῶν, καὶ ὑµεῖς ἐγκατελίπετε αὐτόν.   
11 thymi	sin tŸ kyriŸ holokaut	mata pr	i kai deil�s  

 And they burn to YHWH whole burnt-offerings morning and evening,  

kai thymiama synthese	s, kai protheseis art	n  

and they have the incense composition, and place settings of bread loaves 

epi t�s trapez�s t�s katharas, kai h� lychnia h� chrys� 

 upon the table pure, and the lamp-stand gold, 

kai hoi lychnoi t�s kause	s anapsai deil�s, hoti phylassomen h�meis 

 and its lamps for burning, to light in the evening.  For we guard  

tas phylakas kyriou tou theou t	n pater	n h�m	n, kai hymeis egkatelipete auton.   
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 the watch of YHWH the El of our fathers; but you abandoned him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DREXZD  ZEXVVGE  EIPDKE  MIDL@D  Y@XA  EPNR  DPDE 12 

  DEDI-MR  ENGLZ-L@  L@XYI  IPA  MKILR  RIXDL 
:EGILVZ  @L-IK  MKIZA@-IDL@ 

†́”Eš¸Uµ† œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ‡ ‡‹´’¼†¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚́† �‚¾š´ƒ E’́L¹” †·M¹†¸‡ ƒ‹ 

†́E†́‹-�¹” E÷¼‰́K¹U-�µ‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �¶�‹·�¼” µ”‹¹š´†̧� 
:E‰‹¹�̧ µ̃œ ‚¾�-‹¹J �¶�‹·œ¾ƒ¼‚-‹·†¾�½‚ 

12. w’hinneh `imanu baro’sh ha’Elohim w’kohanayu wachatsots’roth hat’ru`ah  
l’hari`a `aleykem b’ney Yis’ra’El ‘al-tilachamu `im-Yahúwah ‘Elohey-‘abotheykem  
ki-lo’ thats’lichu. 
 

2Chr13:12 And, behold, the Elohim is with us at our head and His priests  

with the trumpets, the signal to sound against you.  O sons of Yisra’El,  

do not fight against JWJY the El of your fathers, for you shall not succeed. 
 

‹12› καὶ ἰδοὺ µεθ’ ἡµῶν ἐν ἀρχῇ κύριος καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ  
καὶ αἱ σάλπιγγες τῆς σηµασίας τοῦ σηµαίνειν ἐφ’ ὑµᾶς.  οἱ υἱοὶ τοῦ Ισραηλ,  
µὴ πολεµήσετε πρὸς κύριον θεὸν τῶν πατέρων ἡµῶν, ὅτι οὐκ εὐοδωθήσεται ὑµῖν.  -- 

12 kai idou methí h�m	n en archÿ kyrios kai hoi hiereis autou  

 And behold, with us as head is YHWH, and his priests,  

kai hai salpigges t�s s�masias tou s�mainein ephí hymas.  hoi huioi tou Isra�l,  

 and the trumpets signal to signify against you.  Sons of Israel,  

m� polem�sete pros kyrion theon t	n pater	n h�m	n,  

you should not wage war against YHWH the El of your fathers; 

hoti ouk euod	th�setai hymin.  --  

 for you shall not be prosper.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIXG@N  @EAL  AX@ND-Z@  AQD  MRAXIE 13 

:MDIXG@N  AX@NDE  DCEDI  IPTL  EIDIE 

�¶†‹·š¼‰µ‚·÷ ‚Ÿƒ´� ƒ´š¸‚µLµ†-œ¶‚ ƒ·“·† �́”̧ƒ´š´‹̧‡ „‹ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚·÷ ƒ´š¸‚µLµ†̧‡ †́…E†́‹ ‹·’̧–¹� E‹̧†¹Iµ‡ 
13. w’Yarab’`am heseb ‘eth-hama’rab labo’ me’achareyhem  
wayih’yu liph’ney Yahudah w’hama’rab me’achareyhem. 
 

2Chr13:13 But Yaraboam had set an ambush to come in behind them,  

so that Yisra’El was in front of Yahudah and the ambush was behind them. 
 

‹13› καὶ Ιεροβοαµ ἀπέστρεψεν τὸ ἔνεδρον ἐλθεῖν αὐτῶν ἐκ τῶν ὄπισθεν·   
καὶ ἐγένετο ἔµπροσθεν Ιουδα, καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκ τῶν ὄπισθεν.   
13 kai Ieroboam apestrepsen to enedron elthein aut	n ek t	n opisthen;   

 And Jeroboam circled an ambush to come round upon them from behind them.  

kai egeneto emprosthen Iouda, kai to enedron ek t	n opisthen.   

 And they were in front of Judah, and the ambush was from behind.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEG@E  MIPT  DNGLND  MDL  DPDE  DCEDI  EPTIE 14 

:ZEXVVGA  MIXVVGN  MIPDKDE  DEDIL  EWRVIE 
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šŸ‰́‚̧‡ �‹¹’́P †́÷´‰̧�¹Lµ† �¶†́� †·M¹†¸‡ †́…E†´‹ E’̧–¹Iµ‡ …‹ 

:œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �‹š¹¸˜¾ ¼̃‰µ÷ �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ †́E†́‹µ� E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ 
14. wayiph’nu Yahudah w’hinneh lahem hamil’chamah panim w’achor  
wayits’`aqu laYahúwah w’hakohanim machatsots’irym bachatsots’roth. 
 

2Chr13:14 And when Yahudah turned, behold, the battle was against them before  

and behind; so they cried to JWJY, and the priests blew the trumpets. 
 

‹14› καὶ ἀπέστρεψεν Ιουδας, καὶ ἰδοὺ αὐτοῖς ὁ πόλεµος ἐκ τῶν ἔµπροσθεν καὶ  
ἐκ τῶν ὄπισθεν, καὶ ἐβόησαν πρὸς κύριον, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν.   
14 kai apestrepsen Ioudas, kai idou autois ho polemos  

And Judah turned, and behold, the battle was against them 

ek t	n emprosthen kai ek t	n opisthen, 

 from the places in front and from the places posterior.   

kai ebo�san pros kyrion, kai hoi hiereis esalpisan tais salpigxin.   

 And they yelled to YHWH, and the priests trumped the trumpets.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  YI@  RIXDA  IDIE  DCEDI  YI@  ERIXIE 15 

:DCEDIE  DIA@  IPTL  L@XYI-LKE  MRAXI-Z@  SBP  MIDL@DE 

†́…E†́‹ �‹¹‚ µ”‹¹š´†̧A ‹¹†̧‹µ‡ †́…E†́‹ �‹¹‚ E”‹¹š´Iµ‡ ‡Š 

:†́…E†́‹¹‡ †́I¹ƒ¼‚ ‹·’̧–¹� �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ �́”¸ƒ́š´‹-œ¶‚ •µ„´’ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ 
15. wayari`u ‘ish Yahudah way’hi b’hari`a ‘ish Yahudah  
w’ha’Elohim nagaph ‘eth-Yarab’`am w’kal-Yis’ra’El liph’ney ‘AbiYah wiYahudah. 
 

2Chr13:15 And the men of Yahudah shouted,  

and it happened, at the shouting of the men of Yahudah,  

that the Elohim  routed Yaraboam and all Yisra’El before AbiYah and Yahudah. 
 

‹15› καὶ ἐβόησαν ἄνδρες Ιουδα, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ βοᾶν ἄνδρας Ιουδα  
καὶ κύριος ἐπάταξεν τὸν Ιεροβοαµ καὶ τὸν Ισραηλ ἐναντίον Αβια καὶ Ιουδα.   
15 kai ebo�san andres Iouda, kai egeneto en tŸ boan andras Iouda  

 And shouted the men of Judah.  And it happened when shouted the men of Judah,  

kai kyrios epataxen ton Ieroboam kai ton Isra�l enantion Abia kai Iouda.   

 that YHWH struck Jeroboam and Israel before Abijah and Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MCIA  MIDL@  MPZIE  DCEDI  IPTN  L@XYI-IPA  EQEPIE 16 

:�́…́‹¸A �‹¹†¾�½‚ �·’̧U¹Iµ‡ †́…E†́‹ ‹·’̧P¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E“E’́Iµ‡ ˆŠ 

16. wayanusu b’ney-Yis’ra’El mip’ney Yahudah wayit’nem ‘Elohim b’yadam. 
 

2Chr13:16 And when the sons of Yisra’El fled before Yahudah,  

Elohim gave them into their hand. 
 

‹16› καὶ ἔφυγον οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ προσώπου Ιουδα,  
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν.   
16 kai ephygon hoi huioi Isra�l apo pros	pou Iouda,  

And fled the sons of Israel from the face of Judah, 

kai pared	ken autous kyrios eis tas cheiras aut	n.   

 and delivered them YHWH into their hands.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  DAX  DKN  ENRE  DIA@  MDA  EKIE 17 

:XEGA  YI@  SL@  ZE@N-YNG  L@XYIN  MILLG  ELTIE 

†́Aµš †́Jµ÷ ŸLµ”¸‡ †́I¹ƒ¼‚ �¶†´ƒ EJµIµ‡ ˆ‹ 

:šE‰́A �‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·÷¼‰ �·‚́š¸ā¹I¹÷ �‹¹�́�¼‰ E�̧P¹Iµ‡ 
17. wayaku bahem ‘AbiYah w’`amo makah rabbah  
wayip’lu chalalim miYis’ra’El chamesh-me’oth ‘eleph ‘ish bachur. 
 

2Chr13:17 And AbiYah and his people defeated them with a great slaughter,  

so that five hundred thousand chosen men of Yisra’El fell slain. 
 

‹17› καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς Αβια καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ πληγὴν µεγάλην,  
καὶ ἔπεσον τραυµατίαι ἀπὸ Ισραηλ πεντακόσιαι χιλιάδες ἄνδρες δυνατοί.   
17 kai epataxen en autois Abia kai ho laos autou pl�g�n megal�n,  

 And struck them Abijah and his people calamity with a great.  

kai epeson traumatiai apo Isra�l pentakosiai chiliades andres dynatoi.   

 And there fell slain of Israel – five hundred thousand men mighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IPA  EVN@IE  @IDD  ZRA  L@XYI-IPA  ERPKIE 18 

:MDIZEA@  IDL@  DEDI-LR  EPRYP  IK 

†́…E†́‹ ‹·’̧A E˜̧÷¶‚¶Iµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E”̧’́J¹Iµ‡ ‰‹ 

:�¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹-�µ” E’¼”¸�¹’ ‹¹J 
18. wayikan’`u b’ney-Yis’ra’El ba`eth hahi’ waye’em’tsu b’ney Yahudah  
ki nish’`anu `al-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem. 
 

2Chr13:18 Thus the sons of Yisra’El were humbled at that time,  

and the sons of Yahudah conquered because they trusted in JWJY the El of their fathers. 
 

‹18› καὶ ἐταπεινώθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
καὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ Ιουδα, ὅτι ἤλπισαν ἐπὶ κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν.   
18 kai etapein	th�san hoi huioi Isra�l en tÿ h�mera/ ekeinÿ, kai katischysan 

And were abased the sons of Israel in that day, and grew strong 

hoi huioi Iouda, hoti �lpisan epi kyrion theon t	n pater	n aut	n.   

 the sons of Judah, for they hoped upon YHWH the El of their fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@-ZIA-Z@  MIXR  EPNN  CKLIE  MRAXI  IXG@  DIA@  SCXIE 19 

:DIZPAE  OEXTR-Z@E  DIZEPA-Z@E  DPYI-Z@E  DIZEPA-Z@E   

�·‚-œ‹·A-œ¶‚ �‹¹š´” EM¶L¹÷ …¾J̧�¹Iµ‡ �́”¸ƒ´š́‹ ‹·š¼‰µ‚ †´I¹ƒ¼‚ •¾Çš¹Iµ‡ Š‹ 

:́†‹¶œ¾’̧ƒE ‘Ÿş̌–¶”-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ †́’́�̧‹-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œŸ’̧A-œ¶‚̧‡  
19. wayir’doph ‘AbiYah ‘acharey Yarab’`am wayil’kod mimenu `arim ‘eth-Beyth-‘El  
w’eth-b’notheyah w’eth-Y’shanah w’eth-b’notheyah w’eth-`Eph’ron ub’notheyah. 
 

2Chr13:19 And AbiYah pursued after Yaraboam and captured from him cities, Beyth El  

with its towns, Yeshanah with its towns and Ephron with its towns. 
 

‹19› καὶ κατεδίωξεν Αβια ὀπίσω Ιεροβοαµ καὶ προκατελάβετο  
παρ’ αὐτοῦ πόλεις, τὴν Βαιθηλ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὴν Ισανα  
καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὴν Εφρων καὶ τὰς κώµας αὐτῆς.   
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19 kai katedi	xen Abia opis	 Ieroboam kai prokatelabeto parí autou poleis, t�n Baith�l  

 And Abijah pursued after Jeroboam, and first took from him the cities of Beth-el  

kai tas k	mas aut�s kai t�n Isana kai tas k	mas aut�s kai t�n Ephr	n kai tas k	mas aut�s.   

 and her towns, and Jeshanah and her towns, and Ephrain and her towns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIA@  INIA  CER  MRAXI-GK  XVR-@LE 20 

:ZNIE  DEDI  EDTBIE 

E†́I¹ƒ¼‚ ‹·÷‹¹A …Ÿ” �́”¸ƒ´š́‹-µ‰¾J šµ˜́”-‚¾�̧‡ � 
– :œ¾÷́Iµ‡ †́E†́‹ E†·–¸B¹Iµ‡ 

20. w’lo’-`atsar koach-Yarab’`am `od bimey ‘AbiYahu  
wayig’phehu Yahúwah wayamoth. 
 

2Chr13:20 And Yaraboam did not again recover strength in the days of AbiYahu;  

and JWJY struck him and he died. 
 

‹20› καὶ οὐκ ἔσχεν ἰσχὺν Ιεροβοαµ ἔτι πάσας τὰς ἡµέρας Αβια,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν κύριος, καὶ ἐτελεύτησεν.   
20 kai ouk eschen ischyn Ieroboam eti pasas tas h�meras Abia,  

 And did not have strength Jeroboam any more during all the days of Abijah.   

kai epataxen auton kyrios, kai eteleut�sen.   

 And struck him YHWH, and he died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  RAX@  MIYP  EL-@YIE  EDIA@  WFGZIE 21 

:ZEPA  DXYR  YYE  MIPA  MIPYE  MIXYR  CLEIE 

†·š¸ā¶” ”µA¸šµ‚ �‹¹�́’ Ÿ�-‚́W¹Iµ‡ E†́I¹ƒ¼‚ ™·Fµ‰̧œ¹Iµ‡ ‚� 

“ :œŸ’́A †·š¸ā¶” �·�̧‡ �‹¹’́A �¹‹µ’̧�E �‹¹š¸ā¶” …¶�ŸIµ‡ 
21. wayith’chazeq ‘AbiYahu wayisa’-lo nashim ‘ar’ba` `es’reh  
wayoled `es’rim ush’nayim banim w’shesh `es’reh banoth. 
 

2Chr13:21 But AbiYahu became powerful; and took fourteen wives to himself,  

and became the father of twenty-two sons and sixteen daughters. 
 

‹21› Καὶ κατίσχυσεν Αβια καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ γυναῖκας δέκα τέσσαρας  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς εἴκοσι δύο καὶ θυγατέρας δέκα ἕξ.   
21 Kai katischysen Abia kai elaben heautŸ gynaikas deka tessaras  

 And Abijah grew strong, and took for himself wives fourteen,  

kai egenn�sen huious eikosi duo kai thygateras deka hex.   

 and engendered twenty and two sons, and sixteen daughters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIKXCE  DIA@  IXAC  XZIE 22 

:ECR  @IAPD  YXCNA  MIAEZK  EIXACE 

‡‹́�´ş̌…E †´I¹ƒ¼‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ƒ� 
:ŸC¹” ‚‹¹ƒ´Mµ† �µš¸…¹÷̧A �‹¹ƒEœ̧J ‡‹́š´ƒ̧…E 

22. w’yether dib’rey ‘AbiYah ud’rakayu ud’barayu k’thubim b’mid’rash hanabi’ `Iddo. 
 

2Chr13:22 Now the rest of the acts of AbiYah, and his ways 

and his words are written in the commentary of the prophet Iddo. 
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‹22› καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Αβια καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ  
καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίῳ τοῦ προφήτου Αδδω.   
22 kai hoi loipoi logoi Abia  

 And the rest of the words of Abijah,  

kai hai praxeis autou kai hoi logoi autou gegrammenoi epi bibliŸ tou proph�tou Add	.   

 and his actions, and his words, are written upon the scroll of Iddo the prophet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CIEC  XIRA  EZ@  EXAWIE  EIZA@-MR  DIA@  AKYIE 23 

:MIPY  XYR  UX@D  DHWY  EINIA  EIZGZ  EPA  @Q@  JLNIE 

 …‹¹‡́C š‹¹”¸A Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” †́I¹ƒ¼‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ „� 

– :�‹¹’́� š¶ā¶” —¶š´‚́† †́Ş̌™´� ‡‹´÷́‹¸A ‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ ‚́“́‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
1.  (13:23 in Heb.) wayish’kab ‘AbiYah `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’`ir Dawid  
wayim’lok ‘Asa’ b’no tach’tayu b’yamayu shaq’tah ha’arets `eser shanim. 
 

2Chr14:1 So AbiYah slept with his fathers, and they buried him in the city of Dawid,  

and his son Asa became king instead of him.   

The land was quiet for ten years during his days. 
 

‹23› καὶ ἀπέθανεν Αβια µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Ασα υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
 Ἐν ταῖς ἡµέραις Ασα ἡσύχασεν ἡ γῆ Ιουδα ἔτη δέκα.    
23 kai apethanen Abia meta t	n pater	n autou, kai ethapsan auton en polei Dauid,  

 And Abijah slept with his fathers, and they entombed him in the city of David.  

kai ebasileusen Asa huios autou antí autou.   

 And took reign Asa his son instead of him.  

En tais h�merais Asa h�sychasen h� g� Iouda et� deka.    

 In the days of Asa was quiet the land of Judah for ten years. 
 


